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Έν τφ Έξωτερικφ δέ παρ’ δπαόι τοϊς 
άντιπροόώποις Λμών.

Σ ώ ματα  π λή ρ η  παρελθόντω ν ετών εύρ ίσκονται παρ’ ήμΓν 
καί παρ’ άπασι το ΐς  άντιπροσώ ποις ήμώ ν.

ί ί  Διά τά ανυπόγραφα άρθρα Π 
εόθύνεται ή συντάχτις α ίτώ ν
Κ υρ!« ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ.

Τά πεμπόμενα ήμΐν χειρό
γραφα δημοσιευόμενα ή μή 
δέν έπιστρέφονται. — ’Ανυπό- ι, 
γραφα και μή δηλοϋντα τήν '■ 
διαμονήν της άποστελλούσης 
δέν είναι δεχτά. — Πάσα άγ- ^ 
γελία άφορώσα είς τάς Κυρίας λ  
γίνεται δεχτή.
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Α ί μεταβάλλουσαι διεύθυν- ^ 
σιν οφείλουσι ν ’ άποστέλλωσι χ 
γραμματόσημον 50 λεπτών Q 

πρός Ικτύπωσιν νέας ταινίας.
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ΑΙ ΕΑΛΟ ΝΙΛΕΣ ΚΛ1 ΤΟ ΘΕΛΤΡΟΐΓ
"Οτι αί γυναίκες γεννώνται περισσότερον ηθοποιοί απο 

τούς άνδρας τό άπέδειξεν ή ιστορία τής υποκριτικής τέχνης, 
εάν δέν ήρκει διά τοϋτο ή κοινότοπος πλέον επιβεβαιωσις 
τών πλείστων έκ τών μελετητών καί ψυχολογων τής γυ
ναικείας ψυχής.

Είς τήν ύπόκρισιν ασκείται ή γυνή άπο τής παιδικής τη? 
ηλικίας, διότι οί βιωτικοί δροι, τούς οποίους ή δύναμις τοϋ 
ισχυρότερου τής επέβαλαν, την υποχρεώνουν να υποκρίνεται 
σχεδόν πάντοτε, και νά παρισταται ενώπιον τών άλλων 
όχι όπως ή φύσις τήν έκαμε καί όπως είναι και αισθανεται 
πραγματικώς, άλλ’ οπως θέλουν οι άλλοι να αισθανεται 
καί νά εΐναι.

Διά τοϋτο καί τό μόνον επάγγελμα,, τό όποιον δεν τής 
ήονήθησαν καί τό μόνον τάλαντον τό όποιο; δέν τής διεςε- 
δίκησαν εως τώρα εΐναι τό τής ύποκρίσεως. Άφ’ ής εποχής 
οί ηθοποιοί δέν έχουν άνάγκην προσωπίδων δια να ανέρχων- 
ται έπί τής σκηνής καί ή Τέχνη άπήτησεν, όπως τό δραμα ή 
ή κωμωδία αντιγράφει όσον τό δυνατόν πιστωτερα και φυσι- 
κώτερα τήν ζωήν, ή γυνή χωρίς καμμίαν άντιδρασιν, χωρίς 
καμμίαν έπανάστασιν καί διαμαρτυρίαν έκαμεν εν αλμα 
πρός τά έμπρός, εν άλμα μέγα, άφοϋ δια πρωτην φοράν 
συνηγωνίζετο μέ ί'σα όπλα καί ισα έφόδιχ πρός τόν άνδρα.

Άπό τόν άγώ;χ αύτόν ή γυνη εξήλθε νικήτρια κατα το 
πλεΐστον. Είς κάθε αιώνα,έάν διεκρίθησαν οκτώ ή δέκα μέ-

γάλαι τοϋ θεάτρου προσωπικότητες, πάντοτε σχεδόν τά γυ
ναικεία ονόματα ήσαν περισσότερα καί περί αυτά συνεκεν- 
τρώθη ή μεγαλητέρα δόσις τοϋ ένθ’ουσιασμοϋ καί τής άπο- 
θεώσεως μάλλον ή περί τά ανδρικά.

Σήμερον είς τάς ημέρας μας τό όνομα τής Σάρας Βερνάρ 
εΐναι δημοφιλέστερων άπό τό τοϋ Μουνέ-Σουλό, τής Δοΰζε 
άπό τοϋ Νοβέλ.λη, τής Σόρμας άπό τοϋ μεγαλητερου γερμα- 
νοϋ τραγωδού καί τής Πάττη άπό τών συγχρόνων της μεγά
λων άοιδών. Ή  θεατρική δόξα είναι έως τώρα, εάν οχι ή 
μεγαλητέρα δόξα τών γυναικών, βεβαίως όμως ή εύκολώτε- 
ρον καί άκοπώτερον άποκτηθεΐσα, έν συνοδεία πλούτου .και 
άπολαύσεων, τάς οποίας κανέν άλλο γυναικεΐον επαγγελμ.α 
δέν έδωκε ουτε θά δώσν) ποτέ.

Μεθ' όλα ταϋτα τά δελεάσματα, μεθ’ολην τήν μέθην, άπό 
τήν όποιαν καταλαμβάνεται ή γυναικεία ψυχή προ τών επι 
τής σκηνή; θριάμβων τών μεγάλων θεατρικών εξοχοτήτων, 
έν τούτοις, κατά τό πλεΐστον αί είς τό θεατρον επιδοθεΐσαι 
συνωδεύθησαν πάντοτε άπό μίαν προκατάληψιν, άπο μιαν ά
δικον έπιφύλαξιν, ή όποια έμείωνε μεγάλως τήν ηθικήν των 
άξίαν, ή όποια έτασσε τήν γυναίκα τοϋ θέατρου είς μιαν 
ιδιαιτέραν τάξιν γυ;αικών.

Είς τήν ’Ελλάδα τό θεατρον μέχρι προ ολίγου ακόμη δεν 
ε ίχ ε  γυναίκας. Τελευταίως αί κ.κ. Βερωνη και Παρασ/.ευο- 
πούλου εδωκαν άφορμήν νά γίνν) λογος και περι γυναικών 
ηθοποιών, έδρεψαν μάλιστα καί δρέπουν άκόμη πολλας δα- 
φνας, καί τό παράδοξον διά τήν ιστορίαν τοϋ θεάτρου έμει
ναν καί μένουν έντιμοι γυναίκες.

’Επειδή δέ αύτχί αί δύο άποτελοϋν, ούτως ειπεΐ.ν, την 
πρώτην γυναικείαν σελίδα τής θεατρικής κινησεος εν Ελ- 
λάδι, είς αύτάς οφείλεται καί τό κατόρθωμα ότι αί Έλλη- 
νίδες ηθοποιοί άνήκουν καί θά άνηκουν οχι εις ιδιαιτέραν 
κατηγορίαν γυναικών ως αί Ευρωπαΐαι συνάδελφοι των.



Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Σ  Τ Ω Ν  Κ Τ Ρ Ι Ω Ν

Τοϋτο άποδεικνύεται καί άπό τήν προθυμίαν, ήν έδει
ξαν οί γονείς τών υποψηφίων ¡χοοθιητριων τής δραματι- 
κ-?5ς σχολής, άνθρωποι κατά τό πλεϊστον άνεπτυγμέ 
νοι, οί όποιοι δχι [¿όνον δέν έδυσχ.ολευθησαν να επι
τρέψου; είς τάς θυγατέρας των να έπιδοθοϋν εις το θεα- 
τρον, ώς συνέβη παντού έν Εύρωπτ) καί συμβαίνει ααομη, 
άλλα καί φέρουν βαρέως την αποτυχίαν τών μ.η είσαχθεισών 
είς τήν δραμ.ατικήν σχολήν.

Βεβαίως αί άνάγκατ τής ζωής, καί ή έλλειψις γυναικείων 
έπαγγελμάτων, καί η φ.λοδοξια καί η ελπίς ισως οτι καθε 
μία άπό τάς νέας μαθήτριας της δραματική; σχολής θα κλειν) 
μέσα της, τίς οίδε ποιους θησαυρούς ιδιοφυίας, βεβαίως ολα 
οίύτά θά συνετέλεσαν, οπως οί “'Ελληνες γονείς μη όειλεια- 
σουν προ των κινδύνων της σκηνής. Άλλα βεβαίως το ίδικον 
μας κοινόν, τό μ.έ τόσους ένδειασμούς άποδεχόμενον πάντοτε 
κάθε νεωτερισμόν, ό οποίος τείνει νά λύγ] τά δεσμά τής γυ- 
ναικύί καί νά την έλευθεριόνγ, από τάς προλήψεις, δέν θά 
άνεγίνωσκε μέ τόσον ένθουΉσμόν τά γραφέντα περί των η
θοποιών μας τής αυριον, καί δέν θά έπεκρότει είς την επί
σημον καί συστηματικήν είσοδον της γυναικύς είς τον μεγά- 
λον ναόν τής τέχνη;,εάν ή ύπόληψις καί ή τιμή τής ηθοποι
ού τής σήμερον δέν ήγγυάτο διά τήν αρετήν τής ηθοποιού 
τής αύριον.

I I  Ι Ι Ι Ι ι  Μ ι
Κατ’ αύτάς άνεγράφη είς τάς γαλλικάς εφημερίδας τό 

ποιητικόν κληροδότημα μιας νεκρά; αύτοκρατείράς, τής 
ποιητικωτέρας ίσως γυναικείας φυσιογνωμίας τοϋ άίώνος 
αύτοϋ, πρός ένα νεκρόν ποιητήν, τόν 'Ερρίκον Χάϊνε,έπί τή 
ευκαιρία τής έκατονταετηρίδος του.

Καί άνεγράφη μέ διάφορα σχόλια καί έξήρθη ή ποιητική 
έμπνευ'ΐς τής αδίκως δολοφονηθείσης ’Ελισάβετ τής Αυστρίας» 
Λαί περιεγράφη καί πάλιν ό θαυμασμός της πρός τόν μέγαν 
Γερμανόν ποιητήν. Άλλά κανείς δέν έζήτησε πέραν τής 
ποιητικής αξίας τοϋ Χάϊνε τούς λόγους τής συμπάθειας 
τής μεγάλης ήγεμονίδος πρός τόν μέγαν έξόριστον, τόν έγ 
καταλειφθέντα σκληοώς κατά τά τελευταία έτη τής
Λζωής του.

Ουδέποτε ποιητικά! ψυχχί υπήρξαν συγγενέστεραι, είχαν 
μίαν καί τήν αυτήν πατρίδα, είχαν τόσον ομοια ιδεώδη,τόσον 
ιδιόρρυθμον καί πρωτότυπον χαρακτήρα, οσον ή αύτοκρά- 
τειρα ’Ελισάβετ και ό Χάϊνε. ''Οπως εκείνος καί αυτή ήγάπα, 
ώς έλεγε, τόν τόπον της και τόν οικογενειακόν βίον της καί 
απαράλλακτα καί οί δύο έπέρασαν τήν ζωήν των, διασχί- 
ζοντες θαλάσσας καί δρη καί άπέθαναν είς ξένους τόπους. 
Ή αύτοκράτειρα έλάτρευε τήν αρχαιότητα, ήγάπα τήν Έλ · 
λάδα καί ο,τι κατήγετο καί έσυγγένευε μέ τήν μεγάλην 
πατρίδα τοϋ 'Ομήρου. Τό παλάτι της, κατά τό ήμισυ ναός 
καί κατά τό άλλο ήμισυ άνάκτορον, τό άνεγερθέν είς τήν 
νήσον τών Φαιάκων, είναι τό ζωντανόν μνημεΐον τής πρός 
τούς "Ελληνας λατρείας της. Καί ό Χάϊνε τόσην λατρείαν 
έτρεφε πρός τήν 'Ελλάδα, ώστε φανατικός οπαδός τών ιδεών 
τοϋ βοΙίΚ^θΙ συνετέλεσε είς τό νά άπεκδυθή ό ελληνικός κόσμος 
άπό τάς μεταμφιέσεις,είς ά; τόν είχαν ύποβάλει οί κλασικοί.

Θά έλεγε κανείς δτι ή αύτοκράτειρα είς τόν αιώνα αυτόν 
τής υλιστικής ζωής είχε κληρονομήσει καί τήν ψυχήν κ*| 
τόν χαρακτήρα τοϋ μεγάλου Γερμανού ποιητοϋ, δστις έ'ζη. 
σεν άποστρεφόμενος καί σατυοίζων τήν Γερμανίαν τών ήμε. 
ρών του τόσον, οσον καί ή Αυστριακή αύτοκράτειρα τήν 
Αύστρίαν τών ίδικών της ημερών. Μέ μόνην τήν διαφοράν 
οτι ή ύψηλή θέσις της ήνάγκαζε τήν τελευταιαν νά σΐγ̂  
καί νά φεύγν).

Καί είς άλλας άκόμη λεπτομερείας τής ζωής ό Heine 
παρουσίαζε τήν αύτήν συγγένειαν τοΰ πνεύματος καί τής 
ψυχή; μέ τήν αύτοκράτειραν. Έπροσποιεΐτο άγνοιαν των 
πλαστικών τεχνών, δέν είχε πινακοθήκας, άλλ’ ού'τε κάν 
συλλογάς ωραίων πραγμάτων· καί κανείς δσον αύτός δεν ή- 
ξευρε νά εκτίμηση μίαν εικόνα ή έν άνάγλυφον τέχνης. "Ο
λοι οί φίλοι του, μεταξύ τών οποίων ή Georges Sand έ- 
ζήτουν τήν γνώμην του καί είς τό έλάχιστον άγαλματάκι, 
τό όποιον έπρομηθεύοντο. Ή αύτοκράτειρα ή χωρίς καλλι- 1 
τεχνικάς επίσης αξιώσεις, ήτο ίσως ή σοφωτέρα τεχνοκρί- 
τρια τή; χώρας της.

Ό Χάϊνε ήτο μισάνθρωπος διά τούς άνδρας, ενώ ηύχα- | 
ριστεΐτο μέ τήν συντροφιάν τών γυναικών, εΐ'τε συγγενών, 
είτε ξένων. Έλάτρευε τήν μητέρα του, διότι τοϋ είχε | 
μεταδώσει τήν αγάπην τών ωραίων καί πνευματικών απο
λαύσεων, τάς άδελφάς του διότι ήσαν καλαί, τήν κ. Rahel, 
ή οποία τόν είχεν εισαγάγει είς τήν φιλολογικήν αίθουσαν 
της τοΰ Βερολίνου καί τόν έγνώρισε με δλον τόν φιλοσο
φικόν καί καλλιτεχνικόν κόσμον τής 1 ερμανίας, τήν Georges 
Saild, διότι συνεμερίζετο τάς ιδέας του, καί τάς Παρισινά; 
έν γένει διότι ήσαν εύφυεΐς καί χαριτωμένα’..

Καί ή αύτοκράτειρα Φρειδερίκου ήτο μισάνθρωπος δια 
τάς γυναίκας τών οποίων τήν συναναστροφήν άπέφευγεν. Ή
γάπα δμως τόν πατέρα της, τοϋ όποιου είχε κληρονομήσει 
τήν καλλιτεχνικήν ψυχήν, τούς αδελφούς τη;, οί οποίοι ε- 
λάτρευον ώς καί εκείνη τό ώραΐον, τόν υίόν της, διότι ήτο 
καλός, τούς σοφούς άνδρας τής χώρας της, καί τούς μεγά
λους νεκρού; τής άνθρωπότητος. Ό Όμηρος καί ό Χαϊνε 
ήσαν οί δύο μεγάλοι έρασταί της. Καί δι’ αύτό είς τά τα- 
ξείδιά της ήκολουθεΐτο πάντοτε άπό δύο νέους ακολούθου;! 
ενα Γερμανόν καί ένα "Ελληνα. Ό Γερμανό; τής άπηγγελλε 
στίχους τοΰ Χάϊνε καί είχε ποθήσει νά τής άπαγγέλλτι καί ο 
Έλλην στίχους τοϋ Όμηρου. Ά λλ’ επειδή ολίγοι άπο τους 
Έλληνας τό κατιδοθωναν, έτέρπετο νά άκούτ) τήν νεωτέραν 
γλώσσαν τών απογόνων τής μεγάλης φυλής, ώς ώνόμαζε 
τήν Ελληνικήν.

Ό Heine έγραψε θαυμάσια πράγματα, τά όποια ήαύτο- 
κράτειρα ήσθάνετο τελείως. Αί εικόνες τών ταξειδιών του - 
Reisebilder— τάς όποιας είχε γράψει διά νά άποδείξγι, ω» 
έλεγεν,είς τούς κριτικούς του,δτι είχαν άπατηθή,άνακηρύξαν- 
τες αύτόν άποκλειστικώς ποιητήν, είναι ίσως τό τελειότερον 
έργον του καί ή γερμανική κριτική άπεφάνθη δτι τό πεζογρά
φημα αύτό είναι μοναδικόν ίσως είς τόν κόσμον διά το 
ΰφο; του.

Είς τά ταξείδιά του αύτά είναι άνηλεή; διά τάς γερμανι- 
κάς πόλεις, άλλά καί διά τους κατοίκους των. Αί περισσότε- 
ραι έξ αύτών, έλεγε, έχουν πολλούς κατοίκους, άλλ’ ολίγ*’
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»’ιτ η  h r  το LLOVi u o v Q L o u á  ζω ν a j t a r z o v ü a r  εις τον χα ΐ ξ>ε I - · « ___ __ ¿ a te v ê lον,σαν νά ί^ρυσωσιUra μ ε τδ μ ο υ ,μ ο ψ σ μ ά  τω ν  απαντούσαν ε,ς τον Χ «ι9*- I ^^εσμοΓτοϋ Βερολίνου έπεχείρησαν νά ίδρύσωσι
ησμόν τον. 'Έ πειτα  eCybp^s 'σαν καναρίνι^ και τη  α.Ι. α γ ^  πο, , τήν καί διά τό όποιον τά με-
I,ο νΜ κια  άπδ τα  πέριζ τού άν^απεδωκαν με γΛνκα κ ,Ι α -  9 ^  ¿  , αύτ0Χράτειρα, ή μεγάλη
ίψ α τ α  τον χαιρετισμόν τον, και πρ ιν να  προγ ασω να  το τών W ide!sbacll, ή άδελφωθεΐσα οβτω είς μιαν
χα.Ιοϊδώ, ίνπόΛ ντος ως ,,το, εχαθη, πήδων μαΚί μ  - v?i ^ χ ν μέ τούς τ α π ε ιν ο τ έ ρ ο υ ς  κ α τ ο ίκ ο υ ς  τ ή ς  Γ ε ρ μ α ν ία ς .

\φόρτωμά του, μέσα είς το δάσος. , | ' Ελένη Γ«ωργι*δου
I «.Τά π α ιδ ιά , εαχέψθην, ε ίνα ι νεώτερχ άπό ημάς και ενθο- 
«ούνται άκόμη τον καιρόν, δπον ΐ,σαν δένδρα ή^πονΜά^ δι’ 
avro και συνεν> οοΰνται τόσον κχ.Ιά μαΥ,ή .'Ε νω  ήμεϊς εγη

πο.Ιν και έχομεν εις τα  κεψά.Ιια μας πο.Ι.Ιας φρον-

\τίδας χαί νόμονς καί κακούς σ τ ίχ ο ν ς ...
Γ Ή αύτοκράτειρα ήννόει επίσης ώ; ό μικρός ήοως̂  του 
Heine τήν γλώσσαν τών δένδρων καί τών πουλιών και ήμε

Η Μ ΑΓ ΙΣ ΣΑ
(Συνέχεια)

Ή συνεννόησις έπί τής ένοικιάσεως έπετεύχθη τέλος διά

Heine τήν γλώσσαν τών ό'ένόρων καί των πουκ,ων κα» η ^ -  . τής μεσολαβήσε^ της Άνναε, · ^  
ρχ; ολοκλήρους διήρχετο άκούουσα είτε άπό τό «Άχιλλειον» θετικά και με αριθμό; Μύρτου θά

δευτέρων. I „ ,
. , , --Λτίηnn. τΓ,ΐΥΐτάε τών ήαερών του ύπήοξε I είτε και κατι περισσότερόν. .ί Δια τους περισσοτέρους ..οιη.κς Τ \ r , I , , , S -5, .  Μύητου ό τι αναπα,έκοινε κατά τήν θεωρίαν, τής όποιας Ό κύρ Γ ιά ννη ς  έπεμενε να δωστ) η κ. Μυρτου ο τι αγ ,

L , 4, L · , * ^ τ ’- " r z z z J i ?η ; : : Δ : ^“'· γ””1, , ”ζ:;ψ τ% ζ irz l ̂   ̂»·*.-μορφήν, ησαν κακοί στίχοι, θ μ · - I , , , ττονότεοαι κατεφεροντο κατα της
,1«. .1» . «  «ν 3·; I  Jr.. Μ *  *  h a  «-

Υ Γ Χ  ^  “ ! Λ  ™ ν > * " 4  οί“ γέ,ε' “ τ ί !  ” f!“ !
J tv  ;f.«.,..*T0T.pov « X V » , « x V ” ρ· -  I x j J J  £  ώ :-/ , έ ί ΐ , Ί - . ν  » a l i'j » ί « .  τ « ς  β ί « ι { τ » ν

«<Χ·» · Z i J  J l  * Ά .να  , 8 ε. SX«v Η» Λ ,
·ΓχΓ4 Ϊ Ϊ Υ Υ " ^ τ 1, » Γ » ά ,ρ ε ., Λ . ν  τόν ^  τ «  ^ ,  8έ, ^

| , ί .  τ ,Γ  ί Γ  *έν ίτο τόρεφωνοΐ (.» τά , ί , χ ί .« .  « «  “
Ι « · .  ^  . 1 . »  «I a -  r - r ^ r » v  - * i » r  l , L „  ^

M w * ·  s -  *  * * -  « - * «  ί  « r f .  « Τ *
μαρτυρικός, διά τήν αύτοκράτειραν ωραίος, γλυκυς ποιητι- εχρις ου e συγκέντρω-

’ ά * * τ  Γ ” τ ,!  " ( τ ι ζ : ζ ζ « '  νά *r ~  ε ’ τ.. άΐν,θινόν υαρτύριον πόνων και απογοη- I σις, η Α ννα  επροφίασε να π ρ , , νζωης του υπεστη α λ η υ ιν ο ν  μαρτυφν ι ■ , όποια έλάτρευε. Εόω ενα

γ γ ά ϊ : :  % , £ : :  Z h  -  -  ^  r * ?  ^  -
L - ά  τά ρΧί-,τρτ Λ ,  f - ,ό ,ν  τά ότ,,τ ^  ^  ρΓ ”  " T g ”  χ · ^ , ' *  * ί ~  % «

i Ζ Cl I ν » .  Κ.Ι « : γ»ν«,εε, « ίτ .Ι  ά , . « ι  γ.»»τε
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λεγεν εις την κ. Μυρτου, όμ.ως έχουν κάτι λεπτόν καί εκ
φραστικόν εις τάς φυσιογνωμίας, κάτι άφυπνισμένον, τό ό
ποιον σπανίως άπαντα κανείς εις τάς γυναίκας άλλων λαών, 
Γί ωραία ίδεα να πάμε νά κατοικήσωμεν εις τό σπιτάκι ε
κείνο. Θα μελετά,σωμεν δλον αυτόν τόν κόσμον καί θά πάρω 
φωτογραφίας δσας θελήσω καί σεις, καλή μου κυρία Μυρτου, 

.θά πάρετε σκίτσα καί θά έχετε εργασίαν δι’ έτη ολόκληρα.
Ένώ εγίνετο ό διάλογος, αύτός, ή άμαξα έστρεψε τήν γω 

νίαν της όόοϋ Νικοδήμου, καί διήλθεν εμπρός άπό τό σχο- 
λεΐον Χίλλ, καί την παρακειμένην εις αυτό μεραρχίαν, είς 
τα υπόγεια τής όποιας κρατούνται οί υπόδικοι στρατιώται 
!ΛεΧΡι τ"0ί οριστικής καταδίκης των.

Ί ου σχολείου Χιλλ ή έξώθυρα ήτο όρθάνοικτη, διότι την 
στιγμήν αύτήν είχε τελειώσει η λειτουργία του έν τω κήπω 
τής σχολής παρεκκλησίου καί έξήρχοντο οί έκκλησιαζόμενο/ 
άναμιξ μέ μαθήτριας, αί όποϊαι είχαν μεταβή μέ τούς γο
νείς των διά τήν λειτουργίαν τής επίσημου ημέρας.

Γι είναι εδώ ' Εκκλησία 5 ηρώτησεν η "Αννα.
Εδω είναι σχολεϊον ’Αμερικανικόν, είπεν η κ. Μύρτου. 

Τό άρχαιότερον σχολεϊον τών ’Αθηνών, είς τό όποιον καί 
εγώ έφοίτησα ολίγον, όταν ήμουν μικρό παιδί. Μέσα είς τό 
σχολεϊον ύπάρχει παρεκκλήσιον,διότι ό ιδρυτής αύτοϋ, Αμε
ρικανός Χίλλ, ήτο αρχιεπίσκοπος καί είργάσθη όσον όλίγοι 
είς τόν τόπον μετά τής σοφής γυναικός του διά τήν μόρφω- 
σιν τήν χριστιανικήν τών Έλληνίδων.

Ώ ! Καί εδώ οί καλοί μας οί ιερείς, είπεν ή κόρη, εύχα- 
ριστημένη· δν καί συνειθισμένη ώς ήτο άπό τάς πολυτελείς 
και μεγαλοπρεπείς οικοδομάς, αί όποϊαι χρησιμεύουν ώς σχο
λεία εις τας ’Αμερικανικής μεχαλοπόλεις, δεν ίκανοποιήθη 
εντελώς άπό τήν εξωτερικήν οικοδομικήν αύτοϋ.

Ά λλ’ ένώ ή άμαξα έπροχώρει, ήκούσθη θρηνώδες μονότονον 
ήσμα άπό εν ύπόγειον παράθυρον τής μοιραρχίας, πρό τής 
οποίας ίστατο φρουρός στρατιώτης συνομιλών μέ άλλους 
συναδέλφους του.

Τά παράθυρα είχαν σιδηρά δικτυωτά, είς ενα όμως άπό 
αύτά είχε σχηαατισθή μία τρύπα μεγάλη, ώστε νά χωργ 
κεφαλή άνθοωπου. Μία χλωμή μορφή νέου, άγενείου άκόμη, 
πολύ καλοκαμωμένου, μέ μάτ,α σπινθηροβολοΟντα ήτο ώς 
κολλημένη είς τήν .οπήν εκείνην καί άπό τό στόμα αύτου 
έξήρχετο τό θρηνώδες άιμα, τό όποϊον είχαν άκούσει αί 
δύω κυοίαι.

Τόν καϋμένο, τί χλωμός που είναι ! είπεν ή "Αννα. Καί 
έπειτα παρατηρήσασα τούς πρό τής εισόδου στρατιώτας, 
ήρώτησε τόν αμαξηλάτην: Τί είναι εδώ ;

Φυλακή, άπήντησεν ό αμαξηλάτης προθύμως. Δέν τόν εί- 
δετε τόν φυλακισμένο μέ τί καϋμό τραγουδεΐ τό μεράκι του !

Ή "Αννα συνειθισμένη άπό τάς φυλακάς τής ’Αμερικής, 
αί όποϊαι ομοιάζουν μεγαλοπρεπείς μάλλον έπαύλεις, οίκο- 
δομημένας καθ’ όλους τούς κανόνας τής υγιεινής μέσα είς ά- 
περάντους κήπους,δεν ήμπ*ροϋσε νά πιστεύσν) πώς ήτο δυνα
τόν, εκεί είς τό μέσον μιάς κεντρικής συνοικίας καί είς ύ - 
πόγειά προωρισμένα νά χρησιμεύουν ώς άποθήκαι, τό πολύ, 
ξύλων^καί καρβούνων, νά έμεναν φυλακιμένοι νέοι άνθρωποι, 
όπως ήτο ό τραγουδιστής έκεϊνος, του όποιου ή γλυκειά καί 
πονεμενη φυσιογνωμία τόσην τής έκαμεν έντύπωσιν.

Δεν ειπε τίποτε, άλλά τό βλέμμ,α ιό όποϊον άντήλλαξε 
με τήν κ. Μυρτου, επρόδιδε τήν άπογοήτευσιν καί τών δύο 
γυναικών. Οταν μονον είχαν προχωρήσει άο/ετά καί ή 
αμαξα δια τών οδών Βουλής καί Κολοκοτρώνη έστρέφετο 
πρός τήν όδόν Σταδίου, ή Άννα είπε πρός τήν κ. Μύρτου : 

Αφού οί άρχαϊοι νομοθέται, ώς ό Σόλων καί ό Λυκούργος 
επεσκεπτοντο τους τοτε μάλλον του ίδικοϋ των πολιτισμ.έ ■ 
νους τοπους καί μετα ταυτα έγραφαν τούς νόμους των, δέν 
ημποροΰσαν ταχα καί οί νεωτεροι νά κάμουν τό ί'διον, τώρα 
μαλιστα οπου τα μέσα τής συγκοινωνίας παρέχουν τόσας 
ευκολίας , Εαν ηρχοντο είς την ’Αμερικήν οί νομ.οθέται . 
τής Ελλαϋος, βεβαίως δεν θά έβαζαν τούς φυλακισμένους 
των είς τά υπόγεια τών σπιτιών των.

Η κ. Μυρτου, ή όποια έγνώριζε περισσότερον πολύ άπό 
την Ανναν πώς εκυβερνάτο η πχτρις της δέν είπε τίποτε. 
Δια να περισπαστ) μαλιστα τήν προσοχήν τής κόρης, τής 
οποίας ειζευρε τον ενθουσιασμόν δια τήν Ελλάδα, είς πράγ
ματα μάλλον ευχάριστά, ήρχιζε νά έκφράζν) τόν θαυμασμόν 
της διά τήν ώραίαν διακόσμησιν τής όδοϋ Σταδίου καί διά 
τας μεταβολας, αι οποϊαι τήν έ·καμ.ναν ολως διόλου άγνώ- 
ριστον άπό τήν οδόν Σταδίου τήν πρό εικοσαετίας. Πόσαι 
ωραϊαι και νεαι οικοδομαι και ποσα πλούσια καταστήμ.ατα! 
ελεγεν η κ. Μυρτου. Προοδεύει ο τόπος, "Αννα παιδί μου.
Εαν δε υπαρχουν και σκιερά σημ.εΐα, βεβαίως μέ τόν και

ρόν ολαι αι ελλείψεις θα διορθωθούν. Ίδε όλα αύτά τά ώραϊα 
καί πολυπληθή καταστήματα άνδρικών ειδών ! Ούτε ένα 
δέν ύπήρχεν όταν εγώ έξενητεύθην. Δέν σημαίνει λοι
πόν τοΰτο πρόοδον καί άνάπτυξιν καί τής βιομηχανίας καί 
του εμπορίου του τόπου; Οί Έλληνες είναι έξυπνοι καί 
εαν δεν ταξειδευουν, ως υποθετεις, οί νομοθεται των, ταΕει 
δευει ομ,ως ο λαος καί προάγεται καί προοδεύει.

Είχαν φθάσει είς τήν όδόν Κοραή καί ή "Αννα, αίφνιδίως 
στρεψασα προς τα υεξια, αντικρυσε τό φεγγοβόληαα τής 
ζωηφόρου τοϋ Πανεπιστημίου ύπό τόν ώραΐον ή'λιον.

”Ω ! νά τό Πανεπιστήμιον, είπεν ή κ. Μύρτου καί διέ
ταξε τόν άμαξηλάτην νά άνέλθγ διά τής όδοϋ Κοραή πρός 
τήν λεωφόρον Πανεπιστημίου.

Ώραΐον ! είπεν ή Άννα ! Πολύ ώραΐον ! Αί φωτογρα- 
φίαι τάς όποιας έχετε άδικοΰν τήν ώραίαν αύτήν οικοδομήν.

Ό αμαξηλάτης διετάχθη νά σταματήσν] πρό τής ’Ακα
δημίας καί αί δύω γυναίκες κατέβησαν άπό τήν άμαξαν.

’Εδώ ήμποροΰσε νά έορτασθγ ή άνάστασις, ή άναγέννησις 
τής άρχαίας πόλεω:, είπεν ή Άννα. Ή Ελληνική άρχιτε- 
κτονικη αντιπροσωπεύεται εδώ πλουσιώτατα είς όλους τούς 
ρυθμουςτης, ο κοσμος τών μ-αρμ.αρινων κιόνωί καί τών ώραίων 
χρωμάτων βασιλεύει καί ό πατέρας μου έχει άδικον. "Ω ! 
θά του τό γράψω. Βεβαίως έχει άδικον.

Μη ¡^ιαζεσαι, παιδί μου, είπεν ή κ. Μύρτου. Διά νά κοί— 
νωμεν τούς άλλους δέν πρέπει νά βιαζώμεθα ποτέ, πρό πάν
των μαλιστα διά νακρινγς πατέρα,’σάν τόν ίδικόν σου.

Ειξευρετε ότι είς τό ζήτημα αυτό δέν θά συμφωνήσωμεν 
ποτέ, ειπεν η κορη, με κάποιαν αύτοπεποίθησιν. Ό πατέ
ρας άπαιτει μόνος του νά εξετάζω τάς σκέψεις καί τάς πρά
ξεις του καί έπειτα νά τάς άποδέχωμαι. "Οπως δήποτε δέν 
θά μοΟ εί'πετε ότι ό ό'γκος του Αγίου Πέτρου έχει τήν χά-
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L  καί τήν αρμονίαν του κτιρίου αύτοϋ- καί έδειξε τήν 
ϊιναίαν Άκαδημ.ίαν. Βεβαίως οί άρχαϊοι ναοί κάτι παρό- 
Uiov θά ήσαν. "Ω ! είναι πολύ ώραΐον, πολύ καλλιτεχνικόν, 
Igi θά έχω νά γράψω καί εγώ τάς ίδικάς μου εντυπώσεις 
U  νά άπαντήσω είς τό Chicago H erald είς τόν πατέρα 
Lu. Ξεύρετε πόσον καλά θά μοϋ πληρώσουν τάς άνταπο- 
ίρίτεις μου αύτάς καί πόσα έχει καί πάλιν νά ώφεληθ·?) 
[to ταμεΐον τών πτωχών μου ;
I Ή κ. Μύρτου τήν τίκουε, χωρίς νά εΰιίσκν) πλέον νά άν- 
κτάξτ) τίποτε είς τάς ιδέας της. Άλλως τε πολύ όλίγοι 
Ιίνθρωποι είχαν τήν δύναμ. ν νά άντιτάσσωνται είς τήν νεα- 
Ιζν κόρην, ή όποία καί έκ φύσεως καί έξ άνατροφής είχε 
Ιονειθίσει νά ύποτάσσγ όλους τούς περί αύτήν. Ό πατέρας 
Ιίς, μεγάλη καί έπίσημος προσωπικότης του Νέου Κόσμου, 
Βννείθιζε νά λέγγι, ότι ή κόρη του τόν διηύθυνε, κινούσα 
■όνον τό μικρό δακτυλάκι της. Άλλά συνείθιζε καί νά 
Ιίοσθέττ) : «διότι πολύ συχνά σκέπτεται ορθότερα καί δι- 
«ιότερα άπό εμέ».

¥ ¥
I ¥
■ Ήτο μεσημβρία όταν αί δύο γυναίκες έπέστρεψαν είς τό 
Ινοδοχεΐόν των, διά τής λεωφόρου Πανεπιστημίου, διότι ό 
Κι τήν πόλιν μ.ελετηθείς τό πρωί περίπατος περιωρίσθη είς 
Ιέσκεψιν τών ώραίων δημοσίων μεγάρων τής λεωφόρου Πα- 
■κστημίου.
I Μόλις είχαν καιρόν νά άλλάξουν ένδυμ.ασίας διά νά προ- 
■φ,ατίσουν. Ό μικρός Παλβίδης, ό φίλος τής Άννας τής 
■ρίγουμενης εσπέρας, τήν άνέμ-ενε μετ’ άνυπομονησίας είς 
Βν μεγάλην εΓσοδον.Ευθύς ώς τόν άντίκρυσεν εκείνη,έτρεξε, 
Κ  έτεινε τό χέρι, όπως χαιρετά κανείς ένα μ,εγάλον, 
Ιμ τόν ηρώτησεν, εάν έκαμε τόν περίπατόν του. Τό παιδί 
•οκκίνησε καί άπήντησεν, ότι έβγαινε μόνον μ.έ τούς γονείς 
Μ, καί ότι ό πατέρας του δέν έσηκώνετο ποτέ πρό τών 
|»5εκα· ότι ή θείτσα του μόνον, ή κ. Δέλβου, είχεν έξέλθει, 
ΒΓ ότι καί αυτή δέν είχε πάρει τά κορίτσ^ά της μαζή.
I Τό παιδί έφαίνετο ζωηρότ^ρον άπό τήν προηγουμένην 
•¡τέραν, καί διατεθειμ.ένον νά μένγι όσον τό δυνατόν περισ- 
•τερον μ.ε τήν ώραίαν κόρην. Ήσθάνετο ότι τής ήτο συμ ■ 
Ρννίτικόν, ότι θά εγίνετο φίλη του, οτι θά του έχάριζεν 
■*ΐα πράγματα, ότι Γσως καί θά έπαιζεν άκόμη μαζή του. 
•ίλά καί εν άλλο αί'σθημ.α, ολως διόλου νέον έκαμνε τόν 
■φον νά είναι τόσον ζωηρός σήμερον. Ώς όλα τά άσθενικά 
βιο^ά τών πολύ αμαρτωλών γονέων, άπό τά όποια λείπει 
»ίνναμις τής ζωής καί ή άφέλεια τής παιδικής ηλικίας καί 
Ροποία ένωρίτατα αισθάνονται ώς μεγάλοι, ό μ,ικρός ή- 
Ρ*νετο πολύν θαυμασμόν πρός τήν νεότητα καί τό κάλλος 

Άννας. Τά ώραϊα ’μάτια του, οσάκις τήν ήτένιζαν,έλε- 
Ρ* ως μίαν έξομ.ολόγησιν λατρείας τής τόσον ενωρίς άφυ- 
■**ζθμένης ψυχής του είς ένα αί'σθημ.α νέον, πολύ πρόωρον 
** τήν ηλικίαν του.
»  Αλλως τε o,Tt είχεν άκούσει τό πρωί νά λέγγι ή θεία 
Ρ  πρός τόν άνδρα της διά τήν νέαν κόρην είχε συντελέσει 
WU είς τό νά έξαφθγ ή παιδική φαντασία του καί νά άφυ- 

είς τήν άφελή άκόμη ψυχήν του τό άόριστον καί 
Ρ®Τ»ΐριώδες ένστικτον τής έλξεως τών δύο φύλων.
ΒΑ μα τήν ίδΐ) ό Κώστας μ.ας τήν ώραίαν αυτή* κόρην,

είχεν είπεϊ ή θεία Όλγίνα, θά ξετρελλαθγ άμ,εσως και θα 
τήν ξετρελλάνγ χωρίς άλλο. Ένας τέτοιος γ ά μ ο ς , μαλιστα ! 
Φαντάζεσαι πώς θά άλλάξουν τά πράγματα και πώς θα 
διορθωθγ καί ή ίδική μας θέσις. Θά του τηλεγραφήσω αμ.έ- 
σως σήμερα ».

Αυτά μόνον είχεν άκούσει ό μ.ικρός Κοκός, όταν το πρωι 
έπαιζε μέ τήν μΛκράν έξαδελφην του είς τό δωματιον τής 
θύρας του. "Επειτα μέ τρόπον ή θεία είχεν άπομακρυνει και 
τά δύο παιδιά, διότι ό άνδρας της τής είχε νευσει οτι ενδε
χόμενον ήτο νά έπρόσεχαν είς τά λεγόμ,ενά της.

Καί τό μέν παιδί άπό τήν στιγμήν εκείνην ηρχισε να σκέ
πτεται, γιατί θά έξετρελλαίνετο ό θεΐός του ο Κώστας και μ.ε 
τήν φαντασίαν του νά ξετρελλαίνεται και αυτο. Ηδε θεια, οταν 
έκλεισε τήν θύιαν καί έμεινε μόνη μέ τόν άνδρα της, προσ- 
έθηκε ; Καλέ νά μήν τό συλλογισθώ ! Λες νά εκαταλαβε τ ί
ποτε τό παλγ,όπαΐδο ! Γιατί Sv ή Marie παργι είώησιν, το 
σχέδιόν μας θά άποτύχγ.

— Καλά δά, πιστεύεις ότι ό Κώστας είναι άκόμ.η τοσον 
ερωτευμένος μ.αζή της ;

— Πιστεύω ότι τάκαταφέρνει, πάντοτε όπως θελει και οτ1- 
μ.’ όλα των τά μαλώματα καί τνις άδιαφορίες ο Κώστας κά
νει μ-όνον δ,τι θέλν) ή κ. ΙΊαλβίδου. Πρεπει λοιπον να μη 
συναντηθή εδώ μέ τήν ’Αμερικανίδα. Το καλλιτερον θα ητο 
νά τήν πάρωμεν μετά τούς άγώνας μαζή μας είς τήν Πόλι. 
Αύτέςή ’Αμερικανίδες ταξειδεύουν τόν κόσμον καί βέβαια θα 
θέλη νά ίδή τήν Κωνσταντινούπολιν, άφοϋ εΰρίσκεται τόσον 
κοντά. Ή  M arie άφοϋ μ.όλις τώρα θά έγκατασταθή είς τό 
μ.έγαρόν της τής όδοϋ Κηφησσίας, όπως τό όνομάζγ) ό βλάκας 
ό άνδρας της, βέβαια δέν θά μάς άκολουθησγ. "Αλλως τε θα 
πάν) είς τό Παρίσι τόν άλλον μήνα γιά τόν μικρό. Τωρα τό 
πά< είναι νά γράψω είς τήν Έμμα νά τόν κρατήσγι έκεΐ καμ. ■ 
μιά δεκαπενταριά ημέρας άκόμ.η, γιατί φοβούμαι μήν τύχγ 
καί όταν τελειώσουν οί αγώνες τόν δεχθοΰμεν έξαφνα. »

‘Η κ. Δέλβου, κόρη Μεμιδώφ, άξία διάδοχος τής μητέρας 
της, κοκκώνας Κατίγκως Μεμιδώφ, υπεβοήθει καί έσυνέχιζε 
τό έργον εκείνης επί δέκα πέντε τώρα έτη ώς πρός τό ζή- 
τημ,α τοΰ γάμ-ου τοΰ άδελφοϋ της Κώστα. Άφοϋ δέν κατωρ- 
θώθη νά εύρεθή ή μεγάλη προίκα πρό τοϋ γάμ,ου της καί νά 
αύξήσν) καί ή ίδική της προϊκα άφοϋ ήναγκάσθη επί τέλους 
αυτή ή Όλγίνα Μεμ.ιδώφ νά ύπανδρευθή μέ τόν υιόν μιάς 
Ταταουλιανής, ό όποιος είχεν ολίγα χρηματάκια, καί τ ο ϋ  

όποιου τό όνομα δέν ενθύμιζε κανέν παρελθόν φαναριωτικών 
άξιωμάτων παρά τ γ  Τψγλή Πύλγ, έπρεπε τουλάχιστον νά 
έξευρεθγ ή μ,εγάλη προίκα διά τό μέλλον τών κοριτσιών.

Έν τω μεταξύ είχε φροντίσει καί αυτή καί ή μητέρα της 
νά διατηρήσουν τάς σχέσεις τοΰ νέου μέ τήν M arie τοΰ 
Νικολάκη έφέντη, διότι τό πάθος αυτό τόν έπροφύλαττε 
άπό κάθε άλλην τρέλλαν, όμοίαν μέ εκείνην τήν όποιαν είχε 
κάμει μ.έ την μαεοτξίνα , τήν Άθηναίαν ζωγράφον, άπό τήν 
όποιαν είχαν άπαλλαγή τόσον εύκολα, χάριν καί πάλιν τής 
Όλγίνας. Μόνον όταν μίαν στιγμήν έφοβήθησαν, μήπως ό 
Κώστας κάμν) καμ,μ.ίαν τρέλλαν καί μ.έ αύτήν, ¿φρόντισαν 
καί τήν ύπάνδρευταν μέ ένα συγγενή τοΰ Δέλβου, όψίπλου- 
τον έμπορον τής 'Ρουμανίας, γέροντα, άσχημον, καχεκτι- 
κόν, άπό τάς δυστροπίας τοΰ οποίου έπαρηγόρει πάντοτε



Ε Φ Β Μ Ε  Ρ Ι Σ  Τ Ω Ν  Κ Τ Ρ Ι Ω Ν

ό Κώστας τήν παλαιάν φίλην του.
Αί κακκί γλώσσαι μάλιστα ευρισκαν ότι ό μικρός Κοκό;, 

ό μόνος κληρονόμος τοϋ πλουσίου ομογενούς ώμοίαζε κατα
πληκτικά μέ τόν στενόν φίλον τής οικογένειας, Κώστα Με- 
ΐΛίδώ®, του οποίου έφερε καί τό ονομα.

(’Ακολουθεί)

ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΡΙΣΙΝΗΝ Ε Κ Θ Ε Σ ίί
Ο ε  ά δ ί μ α ν τ ε ς

Οί άδάμαντες ήσαν οί μαγνήται, οί όποιοι εΐλκυχν μετα 
τά φορέματα καί τά υφάσματα καί τας νταντέλας τους γυ 
ναικείους πληθυσμούς. Είς ένα παλατι καταλευκον, τό ο
ποίον ευρίσκετο απέναντι τών παλατιών τών μεγάλων κρα
τών, είς τό Palais de bijoux, ώς έπεγράφετο, είς τό Πα
λάτι τής Χαλιμάς ώς ήμποροϋσε καλλίτερα νά όνομασθί!, 
έςέθετεν ή Γαλλία ολη, ώς μεγάλη τοϋ κόσμου αρχόντισσα 
τούς πολυτίμους λίθους της, τούς ατίμητους των εύγενών
μετάλλων θησαυρούς της.

Ευθύς ώς είσήλθα είς τό παλάτι αυτό μία είκών γνωστή
καί αγαπητή τών παιδικών μου χρόνων επανήλθε ζωηρότατα 
είς τήν μνήμην, ((."Ενα π α λ α τ ι γεμάτο άιαμαι τόπετ^ες και 
μαργαριτάρ ια», ήτον ή αγαπημένη φράσις με την όποιαν ηρ 
τυε τά παραμύθιά της, όλα σχεδόν, η γραία νταντα μ.ου, 
όταν ήθελε νάδώσγ ζωήν καί μεγαλοπρέπειαν είς τούς ήρωας 
καί τάς ήρωίδας της. Πότε βασιλόπουλο ήτον ό κάτοχος τοϋ 
μαγικοϋ αύτοΰ παλατιοϋ, ποτε καμμια μαγισσα τό εθί,με- 
λιωνε καί άλλοτε ένας δράκοντας ή εν*; Άράπης τόέφύλατ- 
τεν. Όπως δήποτε τό παλάτι τών διαμχντιών μοΰ ήτο τό
πος γνωστός καί φιλικός καί σχεδόν το ιδικον μου, τών παι
δικών μου ονείρων, ήτο ώραιότερον άπό τό τής Γαλλικής Έκ- 
θέσεως.

Ε Π Ι Φ Τ Λ Λ Ι Σ

ΑΠΟΜΝΗΜΟΑ ΕΓΜΑΤΑ ΕΝΟΣ ΤΡΕΛΛΟΓ
(’Εκ τών τοϋ Γογόλ)

"Ετος 2 0 0 0 ,  43 ’Απριλίου 
Σήμερον είναι ή ημ-όρα τών μεγίστων θριάμβων. Ή  Ί ιπ χ ν ί. ’έχει βχσι- 

λέα. ‘Ο βασιλεύς εύρέθη.— Είμαι ίγώ . Σήμερον μόνον εμαθο« αύτά- τ»  ομο
λογώ έφωτίσθην αίρνιδίως ώς δι’ αστραπής. ΑΙν ήμπορώ νά Ιννοήσω πω ; 
Ιπίστευσα χαί έφχντάσθην οτι είμαι γρχοεύς 9ης τάξεως. Πώς αύτη ή ανόη
τος, ή τρελλή ιδέα μου ήλθε είς τό χειράλι ; Τό χαλόν είναι ότι χάνεις άχόμη 
δέν ίφαντάσθη νά μ ΐ χλείση είς χανεν φρενοχομιΐον. Τώρα τό παν άπεχαλύ- 
φθη ίντός μου, τώρα βλέπω τά πάντα πολύ χαθαρά. Λίν εννοούσα- πριν ολχ 
ήσαν ενώπιον μου ώς μέσα είς όμί/λην. Καί δλα αότά συμβαίνουν, ύποθέτω, 
διότι οί άνθρωποι νομίζουν ότι τό ανθρώπινον μυχλάν ευρίσχετιι μέσα είς το 
χεφάλι. Αιόλου· έρχεται μέ έια  αέρα, ό  όποιος πνέει άπό τό μέρος τη ; Κα- 
σπίας θαλάσσης. Κατ’ άρχάς ειδοποίησα τήν Μαύρα ποιος ήμουν. Οταν εμαθε 
οτι είχεν εμπρός της τόν βασιλέα τής 'Ισπανίας, τότε ίχτύπησε τά χέρια της 
χαί παρ’ ολίγον ν’ άποθάνη άπό φόβον· είναι μία ανόητη, ή ότοία άχόμη δέν 
είδεν ένα βασιλέα τής Τσπανίας.Τήν χαθησύχχσα μέ χαλά λόγια χαί τήν έχαμα 
νά πιστεΰαη είς τήν αγαθότητά μου, λέγαν εί; αύτήν ότι δέν είμαι διόλου θυ
μωμένος Ιναντίον της, εάν χαμμία φορά δέν μου έχαθαριζε χαλα τις μπότες 
μου. Είναι βλέπετε γυναϊχα τοϋ λαού χαί δέν ήμπορώ νά τής όμιλώ δι υψηλά 
πράγματα. Κατετρόμαξε, διότι ένόμιζεν οτι όλοι οί βασιλείς τής 'Ισπανίας 
όμοιάζουν μέ τόν Φίλιππον II. Αλλά τής Ιξήγησα οτι μεταξύ Φιλίππου χαί 
έμοϋ δέν είναι σχεδόν χαμμία άναλογία χαί ότι εγώ δέν έχω πλησίον μου 

χ  απουτσίνους. Δέν έπήγα είς τό υπουργεΐον. *'Ας πανε στο διάβολο . Οχι, 
αγαπητοί μου, δέν θ’ αντιγράφω πλέον τά παλιόχαρτά σας-

Τοϋτο δέν τό ήφ.πόδιζε βεβαίως νά είναι έν ώραΐον κα 
πλούσιον θέζ[/,α, κάτι τι τό οποίον ¡/.άς εκαμ.νε δια ¡/.ιαν 
στιγμήν νά λησφ.ονώμεν τήν άξιαν τοϋ χρυσοΰ και να αριθ- 
¡/.οϋ[/.εν τά έκατοαυ.ύρια καί τάς χιλιάδάς, οπως λογαρια- 
ζω;χεν συνήθως τά αονόδραχφια και τα λεπτά. Και πρώτον 
εύθύς άπό τά πρώτα βήματα έν συρ.6ολον θρησκευτικόν, 
όλον άπό άδάυ,αντας καί πολυτίμους λίθους, ελκύει τους 

I προσκυνητά καί τάς προσκυνητρίας τοϋ μεγάρου, ώς ειλ- 
κυεν άλλοτε ό άστήρ τούς μάγους. Εις την αρχήν δεν είναι 

 ̂ εύ'κολον νά εννοήση τις τί συμβολίζει το ωραΐον εκείνο ερ- 
γον. Μόνον φωτιές διαφαντιών καί πολυτίμων λίθων δια
κρίνει. Ά λλ’ επειδή εκτίθεται έπί στυλοβάτου, ό όποιος 
ομοιάζει ολίγον ώς ιερόν, όλοι και ολαι πλησιάζουν με σε
βασμόν καί αί φανατικώτεραι κάμνουν τό σημεΐον τοϋ 
σταυροϋ.

Τό σύμπλεγμα αύτό τόσων πολυτίμων λίθων και πολυτί
μων μετάλλων μετά θαυμάσιων μικρογραφιών συμβολίζει 
μίαν ιδέαν, τήν έπίδρασιν τοϋ Χρίστου έπί τοϋ συγχρόνου 
πολιτισμού. Είς θαυμάσιος σάπφειρος τρίγωνικοϋ σχήματος 
συμβολίζει τήν Αγίαν Τριάδα. Ύ π ’ αυτόν ό Χριστός ολό
χρυσος, θαυμασίως έπεξειργασμένος έπί σταυροϋ ελεφαντο- 
δοντος. Παρά τόν σταυρόν ή Παναγία, ό Ιωάννης, ή Μαρ'-α 
ή Μαγδαληνή έπί ενός νέφους εξ ιάσπιδος. Άπό τόν σταυ
ρόν χύνονται ακτίνες άδαμάντων, αί όποίαι καταυγάζουν τό 
σύννεφον μέ τάς μικρογραφημένας μορφάς καί φωτίζουν τήν 
γηίνην σφαίραν. Άλλα σύμβολα άκολουθοϋν μέχρι τής βά- 
σεως, εις τά όποία τά ρουμπίν,α διασταυροϋνται μέ τούς 
άδάμαντας καί τούς σαπφείρους, καί άποτελοΰν εις τό σύ- 
νολόν των καί ώς καλλιτεχνική σύλληψις καί ώς έκτέλεσις 
καί ώς 2λη έν άπό τά πολυτιμότερα θρησκευτικά κομψοτε- 

I χνήματα, τό όποιον προορίζεται νά άποσταλγ προς τον Πα

86 Μαρτοδρίου, μεταξύ τής ημέρας χαί τής νυχτός.
' ‘Ο τμηματάρχης μας ήλθε αήμιρον διά νά μέ πχρχχαλέοη νά ύπάγω είς τό 

ύκουργ'εΐον, διότι τώρα περιααότερο άιτό τρεις έβδομάδας δέν πηγαίνω εις το 
γραφ.ΐόν μου. ’Αλλά οί α.θρωποι είναι ϊδιχοι. Κάμνουν τού; λογαριασμούς 
τους μέ τάς Εβδομάδας. Οί ‘ Εβραίοι έχουν αύτήν τήν συνήθειαν διότι χαθ’ 
όλον χότύ τό διάστημα δ ραβΐνός τους πλύνεται. Έ ν τούτοι; διά νά γελάσω 
έπήγα είς τά ύπουργιϊνν. ‘Ο τμηματάρχης ένόμιζεν ότι θά τόν έχαιρετουσα 
χαί θά τού έζήτουν συγγνώμην, άλλα τόν ¿χύτταξχ μέ αδιαφορίαν, χωρίς τι<( 
λύν θυμόν ούτε χαί χαλονύνην, χαί έχάθητα είς τήν Οέσιν μου, ώς νά μήν 
’έβλεπα χανένα. Έβλεπα δλους αυτού; τούς ανθρώπους τού γραφείου χαί !«=-- 
πτόμην. Τί θά συνίβχινεν, !άν έγνώριζαν ποιος χάθεται μεταξύ τους ; 
μου, τί θά Ιγίνετο. Καί αύτός ό τμηματάρχης θά ήρχιζε νά μέ χαιρετφ μετα 
σεβασμού όπως χαιρετά τώρα τόν διευθυντήν μας. Μού έφεραν μέρια* 
έγγραφα διά νά τ ’ αντιγράψω, άλλάδέν τά ήγγισα διόλου. Αιεδόθη οτ 
θά'ίπερνοϋσεν ό διευθυντήι. Πολλοί γραφείς ήτοιμάζοντο νά τόν χαιρετή-

I σονν, άλλ’ έγώ δέν Ιχινήθην άπό τήν θέσιν μου. "Οταν ϊπέρασε απο το
διαμέρισμα τά ίδ,χόν μας, όλοι έχούμβωσαν τά Ινδύματά των, άλλ’ ?γ<·>
δέν έχαμα τίποτε. Τ ί είνε έ,ας διευθυντής ; Διά νά σηκωθώ έμπρος
το υ,— ποτέ ! Ποιος είναι αότός δ διευθυντής ; Έχεΐνο τό όποιον μέ διισχέ-
gajs περισσότερον άπό όλα ήτο όταν μοϋ έφεραν ένα έγγραφον  ̂διά νά^ύπο-
γράψω. Έ νόμιζαν ότι θά υπέγραφα είς τό τέλος ! 'Οποία πλάνη ! Είς τη»
αρχήν τού έγγράφου, έχει δπου ύπογράφει ό ύπουργός έγραψα :  «Φερδινάνδος
VIII » 'Έπρεπε νά έβλέπατε όποία σιωπή χ>ί όποιος σεβασμός έδασιλευσεν. 
ά λ λ ’ έχαμα μόνον σημεΐον μέ τό χέρι χαί είπα ' «Αέν ζη 'ώ  χανέν σ η μ ^  
Οποταγής !» χαί έξήλθον. ’Από έχει έπήγα χατ έύθεΐχν είς τό οϊχημχ τοϋ σι- 
ευθυντού. Αέν ήτο έχει. Έ νας υπηρέτης ήθέλητε νά μ ’ ε’μποδίση να εισέλ ω, 
άλλά τοϋ είπα χόίτι, όπου έμεινε άχίνητος. Αιηυθύνθην χατ ευθείαν εις τό δω 
μάτιον τής τουαλέττας τη ;. Έχάθητο εμπρός εις τόν χαθρέπτην της, άνεπή· 
δησ, χαί άπεμαχρύνθη άπό έμέ. Καί όμως δέν τής είπα ότι είμαι ό βασιλτ»«

Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Σ  Τ Ω Ν  Κ Τ Ρ Ι Ω Ν

παν παρά τών φχνατικωτέρων, ώς λέγεται, αριστοκρατών 
τών Παρισίων.

Τό περίεργον τοϋτο κόσφ.η;/.χ εκθέτει ό ¡/.εγαλήτερος Πα
ρισινός οίκος τών άδα[/.άντων, ό οΐκο; 01ΐ3,Ι1ΙΪ1βί, ο προμη
θευτή; τών αυλών καί τών βασιλισσών καί αύτοκρατειρών 
τοϋ κόσμου, ό όποιος δέν εκθέτει ποτέ τούς θησαυρούς του, 
ουτε είς βιτρίνας, ούτε εις τά καταστήματά του, καί πρό 
τοϋ τμήματος τοϋ όποιου συγκεντρώνεται ό πολύς κόσμ.ος, 
ό κόσμος τών άπλών θν/ιτών, είς τόν οποίον εΐναι μόνον έκ 
φήμης γνωστός. ’Εδώ θά ΐδν) κανείς τά μοναδικά είς τόν 
κόσμον ολον κοσμήματα, αρχαία ή νέα, δλα δσα έ'χουν έν 
όνομα καί μίαν ιστορίαν,διότι ό ΟΠαυπίβί έζήτησε καί έ'λαβε 
διά τήν έκθεσιν παρά τών υψηλών πελατριών του τά όνομα- 
στοτέρα κοσμήματα έξ δσων έ'χειφιλοτεχνήσει.

Καί πρώτον έρχεται τό περίφημ.ον περιδέραιον τών τριαντα 
δύο, νομίζομεν, σειρών, ή κάθε μ.ία τών όποιων άποτελεΐταί 
από πενήντα πέντε όμοιου μεγέθουςκόκκους μαργαριτάρι, καί 
ή αξία έκάστου κόκκου υπολογίζεται είς τετρακόσια φρ.χρυσά 
"Ώστε ή αξία τοϋ περιδέραιου αύτοΰ στοιχίζει μόνον επτα
κόσιας τέσσαρας χιλ, φρ. χρυσά, δηλ. έν έκατομμυριον πε
ρίπου καί εκατόν χιλ. δραχμάς. Εΐναι ά,τλώς θαυμάσιον καί 
διά τήν λευκότητα καί διά τήν διαφάνειαν καί διά τήν μα
θηματικήν ομοιότητα τών κόκκων του. Διά νά φαίνεται δέ 
ώραιότερον άκόμη, μικροσκοπικόν διαμαντάκι είναι περασμε- 
νον μεταξύ έκάστου κόκκου καί συνδέει τούτον μετά τοϋ 
ακολούθου. Παρ’ αύτό άλλο περιδέραιον άπό τριανταφυλλιά 
μαργαριτάρια, τά όποια πάλιν συνδέονται μέ μικρούτσικα 
λευκά.

*Η μεγάλη τέχνη τοϋ διασήμου τούτου οί'κου φημίζεται 
ύκιιβώς, διότι κατορθώνει νά άναδεικνύγ περισσότερον τό 
κάλλος τών λίθων. Διά τοϋτο έν γένει είς τά κόσμημα τά 
του τό δέσιμ-ον εΐναι πολύ λεπτόν καί κρύπτεται όπισθεν 
τοϋ λίθου, ή ακολουθείται καί περιτριγυρίζεται, ούτος άπό

τής Ίιπανίας. Τής ιίπα  μόνον ό ;ι θά τής ή ρ χ ιτ ι μία ιότυχία, τότον μεγάλη 
ώιτε δέν ήμποροϋαε νά τήν φαντασθή, χαί ότι τταοά τάς παγίδας τών Ιχθρών 
μας θά είαεθα 6 ένας διά τόν άλλον ; Αέν ήθΛησα νά προσθέοω τίποτε περιβ" 
οότερον χαί έξήλθον· ώ I ή γυναΐχχ είνε ον τολμηρόν ! Τώρα μόνον έννοώ τί 
ίναι ή γυναϊχα ! "Εω; τώρα χάνεις δέν ήξευρε τί αγαπά : έγώ πρώτος τό εΰ -  
ρον. ‘ Η γοναΐχα άγαπα τόν διάβολον. Μ ίλιατχ σοβχρώς. Οΐ φοσιολόγοι γρά
φουν άνοηαίας, ότι είναι τοϋτο ή ε’χ ιΐ.ο , — άγαπά μόνον τόν διάβολον. ’ Ιδού 
χυττάξετε εχεΐ χάτω, άπό ένα θ,ωρεΐον τής πρώ ης σειράς μία χοττάζει με 
τά γοαλγά. Νομίζετε ότι χοττάζει τόν χονδρόν αύτόν χύριον ; Διόλου : χντ- 
τάζει τόν διάβολον, ό όποιος είναι εις τήν πλάτην τυυ. Ιδού χρυβε·αι χατι» 
άπό τό φράχο του. Ιδού άπό έχει τήν φωνάζει μέ τό δάχτυλον. Κ αί θά ύπάγη 
άπό πίσω του, θά ύπάγη. Κυττάξατε όλους αΰτού; μέ τά άξιώματα, χυττα- 
ξετέ τους. Προσπαθοϋν χαί εισέρχονται είς τήν αυλήν χαί λέγονται πατριώτα1 
χαί τοϋτο χαί έχεΐνο- γαίας ζητούν οί πατριώται αυτοί, χαλάς γαίας. "Ολα 
αύτά δέν είναι άλλο παρά φιλοδοξία, χαί αυτη ή φιλοδοξία προέρχεται, Οωτι 
άπό χάτω άπό τήν γίώσσαν είναι ένα μιχρο σπιραχι χαι μέσα εις αυ το σπι- 
ράχι είναι έξα μιχρό σχουλιχάχι, μεγάλο χαθως τά νεφάλι χαρφίτσας χαί ο 
αίτιος όλου αύτοϋ είνε ένας χουρεύς, ό όποιος χατοιχεΐ εις την Γχοραχοβαια 
Αέν ΐνθυμο ϊμχι πλέον τά όνομά του, άλλ’ όλοι γνωρίζουν ότι μα,η μέ μιαν 
μαμήν θέλει νά διαδώση εις όλον τόν αόσμον τόν Μωαμεθανισμόν χαι δι αυτά 
εις τήν Γαλλίαν, λέγουν, τό μεγαλείτερον μέρος τοϋ λαοϋ έχει τήν θρησχείαν 
τοϋ Μωάμεθ.

Χ ω ρ ί ς  η μ ε ρ ο μ η ν ί α ν .  ‘ Η ήμέρα δεν είχε ήμερομηνίαν. 
Έ πήγα άγνωστος είς τά» περίπατον τοϋ Ν βνδίίί. Ό  Αυτοχράτωρ περιπα

τούσε. "Ολος ό χόσμος τόν χαιρετοΰσε, έχαμα τό αύτά χαι Ιγώ χαι δ=ν εδωχα 
χανέν σημεΐον ότι ήμουν ό βασιλεύ; τής ‘ Ισπανίας. Έσχέφθην  ̂ ότι θα ητο 
άπρεπες νά άποχχλυφθώ ούτως εμπρός εις όλον τόν χόσμον· είνε ανάγχη πρώ-

1 πληθύν λιλιττουτίων ακολουθών εί; την βιτρ’.ναν τοϋ ιόιου 
έκτίθεται καί τό ώραιότερον ρουμπίνι τοϋ κοσρε-ου, σχηυ.ατος 
άττιδιοϋ δεφιένον εί; δακτυλίδι, ¡κε ενα λετττον κρίκον άύα- 
¡κάντων γύρω, άλλά τόσον λεπτόν ωστε και ο ογκο; τοϋ λί
θου νά φαίνεται ¡κεγαλήτερο; καί τά χρώματα να ακτινοβο- 
λοϋν ¡κέ περισσοτέραν έ'ντασιν. Πάντοτε εις την ίδιαν βιτρι- 
ναν έκτίθεται έν έριπροτθινόν 0 0Γ8 ΐ§β, ολον αδα(καντοπλε- 
κτον, καί διάστικτον ποϋ καί που άπό ρουμπίνια, τό όποιον 
έλέχθη ότι ανήκει εί; τήν Σάραν ΒβΠΐΙππτΙ. Ύπεράνω αύ
τοϋ, ώς συρκπλήρωρκα τοϋ στολισικοΰ υπάρχουν τρεΐ; κύκλοι 
τοϋ λαψκοΰ, οί όποιοι θά περιτριγυρίζουν τόν λαιικόν, ώ; τά 
δακτυλίδια τά δάκτυλα. Άλλά εΐναι τόσον έλαφροί καί 
λεπτοί,ώττε ομοιάζουν ώς νταντέλα δια[/.αντέντα,τή; όποία; 
τό πρό; τά κάτω τελευταΐον φεστόνι εΐναι στολισφ.ένον άπό 
>ουμπίνια.

Αύτά εΐναι τά κυριώτερα έκθέ[κατα τοϋ ¡κεγαλητέρου Πα- 
ιισινοΰ οί'κου τών άδαμάντων, πρός τό κάλλος και τόν πλοΰ- 
τον τών οποίων αμιλλώνται καί άλλοι δεύτερα; τάξεως.

"Ο,τι ελκύει έπισης πολύν κόσμον εί; τό μέγαρον αυτο εί
ναι ή ώ; πυραμί; κρυστάλλινη θήκη, ή τοποθετημένη ει; το 
κέσον στενοΰ κιγκλιδώματος καί περικλειουσα ωραιον στυ- 
λοβάτην έκ κυανοΰ βελούδου, έπί τοϋ οποίου στηρίζεται μια 
μ.ακρά βελόνη φέρουσα τόν μεγαλήτερον άδαμαντα τοϋ κο ■ 
σμου. Ό αδάμα; περιστρέφεται σιγά, σιγά περί τόν άξονα 
του μεγάλο; ώ; καρυον, βάρους τριχκοσίων πενήντα καρατιών 
καί έπιδεικνύων ολα τά σημεία τής έπιφχνεια; του είς το 
άπλήστω; περιεργαζόμενον αύτόν κοινόν.

Τ χ ξ ί ί θ ι ω τ ι ς .

Β Ι Β Λ Ι Α
Νιφάύεο χιόνος. 'Υπό τόν π ο ιη τ ικ ό ν  αυτόν τ ίτλ ο ν , κ α ί με τό ε π ί

σης πο ιητικόν ψευδώ νυμον Χιονία, Έ λληνας ζώσα εις Β ουκουρεστιον  ̂
έξέδω κε μ ίαν σειράν δ ιη γη μ α τ ίω ν  ττ,ς. Είνε σελάδες ε ιλη μ μ ενα ι εκ

τον νά παρουσιασΟώ «Ις την αύλτ^ν. Έχεΐνο τό όποιον μ ! εμποοισβ εω; τωρα 
§Τνε οτι δέν εχω ϊό εθνιχόν ‘ Ισπανικόν ενδομα άχόμη. Έχν είχα εναν μαν
δύαν ! *Η0ελα νά τόν παρα^γείλω εις ένα ράπιην, αλλ’ ολοι ιους εινε τέ
λειοι γάιδαροι, Ιχτός τούτου άμελοδν την Ιργασίαν των, καί σχεδόν πάντοτε 
ευρίσχονται β’ις τους δρόμους. Άπεφάσισα νά κάμω ένα μανδύαν με μιαν 
ένδυμασίαν καινούργιαν, τήν οποίαν δέν εχω φορέσει παρά δύο φορχς. Αλλά  
διά νά μην μοΰ τόν καταστρέψουν αυτοί οί ανόητοι, άπεφάσισα να τον ράψω 
έγώ δ Γδιος· άφου λοιπόν ϊκλε·σα καλά τίς πόρτες διά νά μην τον ιόη κανεί , 
τόν έκοψα τελείως μέ τό ψαλίδι, άν και τό πραγμα δέν ήτο εϋχολον.

Δέν ενθυμούμαι τήν ημερομηνίαν, ούτε τόν μήνα. Ή το, ο διάοολος, 
ήξεύρει μόνον, ποία σιιγμή.

*0 μανδύας εινε έτοιμος, ραμμένος. ‘Η Μαύρα ξεφοόνησε οταν τόν Ιφο- 
ρεσα. Και όμως δέν εχω άκόμη αποφασίσει νά παρουσιασθώ εις την αυλήν, 
έως τώρα καμμία πρεσβεία δεν ήλθε άπό τήν ‘ Ισπανίαν. Χωρίς τούς απε
σταλμένους δέν είνε πρίπον* δέν θά πιστεύσουν είς τό αξίωμά μου. Γους περι
μένω άπό ώρας εις ώραν.

Ή  βραδύτης τών άπεσταλμένων μέ εκπλήττει φοβερά. Ποιοι λόγοι ει-αι 
δυνατόν νά τους εμποδίζουν; Μήπως εινε ή Γαλλία; Ναί, εινε η πλέον Εχθρι
κή δύναμις. Έπήγα νά πληροφορηθώ εις τό ταχυδρομεΤον εάν ήλθαν Ισπανοί 
απεσταλμένοι, άλλ1 ό διευθυντής τού ταχυδρομε'ου, παλυ βλάξ, δέν γνωρίζει 
τ ποτε, α’Ό /ΐ» μού άπεκρίθη, δέν εινε εδώ κάνεις Ισπανός απεσταλμένος 
άλλ’ Ιάν επιθυυήτε νά γράψετε έπιστολή/, θά τήν άποστείλωμεν μέ τήν συ
νήθη οδόν. «‘Ο διάβολος νά τόν πχρη !» Τ ί γράμμα· Έ να γράμμα —  είνε 
άνοησία. Οί φαρμακοποιοί γράφουν γράμματα, άφού πρώτα δροσίσουν την 
γλωσσάν τους μέ ξεΐδι, διότι χωρίς αύτό όλο τυ πρόσωπό τους θά Ιγέμιζε 

μέ λειχήνες.
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τή ς καθημερινής ζωής μ ιας αγνής κα ί εΰγενοΰς ζω ής, ή  όποια ε ίνα ι 
ή τή ς  συγγραφέω ς. Κ α ι αποπνέουν τό αρωυ,α μ ιας γυνα ικεία ς ψ υχ ή ς , 
τ η ν  όποιαν μυρονει ή μ εγά λη  αγάπ η  πρός τόν π λη σ ίο ν  και ή βχ- 
θ υτά τη  π ίσ τ ις  πρός τόν θεόν.

Ά λ λ ’ άρά γε ή το  α νά γκη  του β ιβλ ιαρ ίου τούτου δια να γ ίνη  
γνω στή  ή συγγραφεύς του, ή όποία ύπό τό ίδ ιον ψευδώ νυμον καί δη - 
μ.οσιογραφεί έπί σειράν ετώ ν έν Ρουμανία  και εγκατασπείρει τη ν  
χαραν κα ί τη ν  παρηγοριάν παντού δπου ή δυστυχ ία  τ η ν  κ αλε ί. Υ 
πάρχουν μερικοί άνθρωποι εις τόν κόσμον αυτόν, οί οποίοι γράφουν 
τη ν  ιστορ ίαν τή ς  ψ υχ ή ς  τω ν κα ί ζωγραφίζουν τη ν  αρμονίαν τή ς  εύ- 
γενοϋς ΰπάρξεώς τω ν μ.έ τας πράξεις τω ν· "Οσον καί άν κ ρύπ τω ντα ι, 
τό εργον τω ν τό ώραϊον δ ιαλαλεϊ ή  φήρ-η, ή ζω ντανή  α υτή  ενδειξις 

τή ς ευγνω μοσύνης.

'Η Χ ιο ν ία  ανή κ ει εις τή ν  κατηγορ ίαν α υτή ν , ως α νή κ ε ι άλλω ς τε  
δλη ή  τριας τω ν  ευεργετικώ ν άδελχώ ν, ενός τών δ ιαπρεπέστερων καί 
μάλλον ευεργετικώ ν έν Βουκουρεστίω  Ε λ λ η ν ικ ώ ν  ο’ικω ν.

Α ί ο ν τ ο ς  Μ ε Λ α .  Π ο Λ ι τ ι χ α Χ  μ ε Λ ε τ α ι '  'Ο κ . Λ έω ν Μελας εξέόωκεν 
εις ώραίον τόμον τ ή ν  πέρυσι άναγνω σθείσαν είς τόν Φ ιλολογικόν 
Σ ύλλογον Παρνασσόν μ ελέτη ν  του περί τοΰ Βουλγαρικού ζη τή μ α τος. 
"Οσοι ήκουσαν τόν κ. Μ ελάν καί όσοι θά άναγνώσουν τή ν  εμβριθή  
καί σοφήν π ραγμ ατε ίαν  του, θα πεισθοϋν ότι ό συγγραφευς είνε τ έ 
λειος κάτοχος τοΰ θέματός του κα ί ότι δ τρόπος με τόν οποίον 
τό πραγματεύετα ι,^καθιστμ  τό εργον του π ολύτιμον σύμ,βουλον δια π άν-  
τας τους άσχολουμένους εις τή ν  έξω τερικήν π ο λ ιτ ικ ή ν  τή ς χώρας.

Ό  κ . Λ έω ν Μελας εγκ α ιν ιά ζε ι με τας ΰ ο Λ ι τ ι χ ά ς  Μ ε . Ι ε τ α ς  τ ο υ  

στάδ ιον π ολ ιτ ικο ύ άνδρός μεγάλου μέλλοντος,έν ταΰτώ  δε καί π ατρ ιώ 
του συγγραφέω ς, τ ιμ ώ ντος τό όνομα, τό οποίον φέρει καί τό όποιον 
ε ίνα ι αγαπη τόν εις τας καρδίας μ ιας όλοκλήρου Ε λ λ η ν ικ ή ς  γενεάς.

Π ι κ ρ ο δ ά φ ν ε ς  χ α ΐ  τ ο  Τ ά ξ ι μ ο  τ η ς  μ ά ν α ς .  Παρά τού κ. I. Ί ω α ν -  
νίδου Βοσπορίτου έξεδόθησαν ύπό τόν άνω τ ίτλο ν  δύο μ ικρα ί π ο ιη 
τ ικ ά ! συλλογα ί. 'Ο π ο ιη τή ς  φα ίνετα ι αρκετά κουρασμένος, αρκετά  
απογοητευμένος, δ ιότι όλοι οί σ τ ίχ ο ι του περ ικλείουν στεναγμούς  
καί πόνους κ α ί κατά  προτίμ.ησιν φα ίνετα ι έμπνεόμενος μόνον από 

τάς όδυνηράς εικόνας τή ς ζω ής.

Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν  ΛΕΞΙΚΟΝ Ε Π ΙΦ Α Ν Ω Ν  ΓΥΝΑΙΚΩΝ
’ Α Α α γ χ ά β α .  Έ γγο νή  τού βασιλέως τώ ν Μ ογγόλων Βολδουζ τής  

δυναστείας τώ ν Κ ιά τ ,  ή  δευτέρα γυνή  ή τ ις  εβασίέευσεν εις τη ν  β ό 
ρειον Ά σ ία ν  μ ετά  τή ν  επάνοδον τή ς  δυναστείας τοΰ Κ ιά τ  Ε ιχε  
νυμφευθή  τό έξάδ ελ ιόν τη ς Αοκζούν, βασιλέα^τών Μ ογγόλων, μετα  

τόν θάνατον ποΰ^όποίου, άνέλαβεν α υτή  τή ν  δ ιο ίκησ ιν τοΰ κράτους 
τη ς  καί τ ή ν  άνα-ροφήν τώ ν δύο τέκνω ν τη ς .

Μία παράδοσις αφομοιώ νει τή ν  βασίλισσαν α ύτη ν  σχεδόν μέ τη ν  
β εο α ή το ρα . Λ έ γ ε τα ι ό τι μ ίαν νύκτα  άφ υπ νίσθη  α ιφνιδ ίω ς από έν 
άπλετον φώς, τό οποίον έπλημμύρησε τό δω μάτιόν τη ς κα ί εισήλθεν  
έπ ε ιτα  είς τό σώμα τ η ;  διά τοΰ στόματος τη ς . 'Η Ά λ α γ κ ά β α  από 
τή ς σ τ ιγ μ ή ς  εκείνης ήσθάνθη  ότι ε ίχε  συλλά βε ι κα ί τή ν  έπαύριον 
έκάλεσε πάντας τους αύλικούς τη ς  καί το ίς ά νή γγε ιλε  τή ν  θαυμ α
τουργόν σ ύλ λ η ψ ιν .

Ά λ λ ’ επειδή οΰτοι έφάνησαν δυσπ ιστοΰντες, ή  βασίλισσα προσε- 
κ άλε ι έκάστην εσπέραν άνά ένα έκ τών δυσπ ιστούντω ν είς τό ιδ ια ίτε 
ρόν τη ς δωυ,άτιον, όπου^ή φ ω τε ινή  έμ,φάνισις έπανελαμβάνετο. "Ο
ταν έφθασεν ή  σ τ ιγ μ ή  τοΰ τοκετοΰ ή  βασίλισσα έγέννησε τρείς υιούς. 
Ό  πρώτος ώνομάσθη Β ουκουν-Κ αμ,πακή, έκ τοΰ όποίου κατάγοντα ι 
οί^όνομαζόμενοι Ινομπγ,ιάκ Τ ατάροι. Ό  δεύτερος ώ νομάσθη Β ουσκι- 
σα λεγκ ί κα ί απ ’ αυτόν κ α τά γετα ι ή φ υλή  τώ ν Σ ιλγ ιο υτ ιδ ώ ν. ‘ Ο 
τρίτος ώνομάσθη Μ πουζαγμίρ κα ί αύτός ανα γνω ρ ίζετα ι ώς πρόγονος 
τοΰ Τ σ έγγ ις-Χ ά ν κα ί τοΰ Ταμερλάνου.

Ό  Μ ιρκόντο ό συγγραφευς τώ ν Σ κυθ ικώ ν υπ οθέτε ι, ότι διά τής  
παραδόσεως τα ύτη ς , οί Τουρκομάνοι, οί Ταρτάροι κ α ί οί Μογγόλοι 
ήθέλησαν νά περ ιβάλλουν τ ή ν  κ ατα γω γή ν τω ν μέ υπ ερφυσ ικήν τ ινα  

α ϊγ λ η ν . Μ α ρ ιίνθ η  ’ ιιλ ιο π ο ύ λ ο υ

Σ Υ Ν Τ Α Γ Δ Ι
Κ ά σ τα ν α  ζ α χ α ρ ω μ έ ν α . Πέρνιτε καλά Κρητικό κάοιανα. Τό βράζεΙ 

καί τά ξεφλουδίζετε. Διά μίαν όχάν κάστανα βράζετε ιδιαιτέρως 1 1 [2 ¿„¡Γ 
ζάχαριν μέ 5 ποτήρια νερό. 'Ά μα άυχίση νά δένη τήν κατεβάζετε και 
κρυώση ρίπτετε τά βρασμένα, άλλ’ οχι λυωμένα κάστανά σας μέσα. Τά ι 
φη'νετε νά βράσουν, έως ού νά δέσουν καλά. Είς τό τέλος ρίπτετ· και 
ξυκόν Ινός λεμονιού. ’Έ πειτα τά σερβίρετε είς μίαν βαθειάν σουπιέραν διά ι 
τά σκεπάζη τό σιρόπι των καί τό άφίνετε μέσα 2— 3 ήμέρας. Τά βγάζει 
τότε μέ τρυπητόν κουτάλι καί τά άπλο'ν-τε νά στεγνώσουν είς αέρα.

Τήν άλλην ημέραν ξαναβράζετε τό σιρόπι των, τά βάζετε μέσα καί πάλι! 
τά ανασύρετε καί τά αφήνετε νά στεγνώσουν. Αυτό έπαναλαμβάνεται Ίμ  
ότου ποτισθοϋν^χαλά καί ή ζάχαρι νό όρχίση νά κρυστκλώνη επάνω των. 
τ λίγετε τοτε είς τό μετάλινον ώ (  ασημένιο χαρτί καί τά φυλάττετε είς στιΙ 
γνόν μέρος.

Τ ά  γ ρ α φ ε ί α  τ ή ς  « Έ φ η μ - ε ρ έ δ ο ς  τ ό Μ  
Κ υ ρ ι ώ ν »  μ . ε τ ε κ ο μ . ί σ θ η σ α ν  α π ό  1 η ς  £ ε ·  
π τ ε μ , β ρ ι ο υ  έ π ί  τ ή ς  ό δ ο υ  Π α ν ε π ί σ τ ι τ ^  
μ - έ ο υ  ά ρ .  » Τ .

Τ Ρ Α Π Ε Ζ Α  Ε Μ Π Ε Δ Ο Κ Λ Ε Ο Υ Σ
Είς πάσαν κυρίαν, ή ις θά ήθελε νά τοποθετήση άσφαλωί 

κσΐ επικερδώς χρήματα, ή νά προβί] εί; αγοράν ή πώλησι! 
τίτλων, ή είς πάσαν άλλην χρηματιστικήν ή εμπορική· 
πράζιν συνιστώμεν θερμώς τήν Τράπεζαν Έμπεδοκλέους, ήβ 
τό πρόγραμμα δημοσιεύομεν ε’νταΰθα :

Τ Μ Η Μ Α  Τ Ρ Α Π Ε Ζ Ι Κ Ο Ν
Σ Ι Ν Α Λ Λ Α Γ Μ Α  : Έ κδ οσ ις επ ιταγώ ν έπί τοΰ ’ Ε ξω τερ ικού.— ’ΑΙ 

γοραπω λησία ι: σ υνα λλα γ μ α τ ικ ώ ν , επ ιταγώ ν, γρυσοΰ, ξένω ν τραπ εζιι 
κών Γραμ.ματίων καί τ ίτ λ ω ν .

ΕΙΣΠ ΡΑΞΕΙΣ : Σ υναλλαγμ ,ατικώ ν, τ ίτ λ ω ν  κα ί τοκομεριδ ίω ν εν 
ταΰθα  καί έν τώ  έξω τερικώ .

Δ Α ΝΕ Ι Α :  Π ροκαταβολαί έπί τ ίτ λ ω ν .— Λ ογαρ ιασμο ί τρεχούμενοι:
ΚΑΤΑΘ Ε ΣΕΙΣ

 ̂ Ά  °/ο έτησ ίω ς, άπόδοσις είς π ρώ τη ν ά να ζή τη σ ιν
4 » » » μ ετά  ένα μ ή να
4 */2 » « β » τρείς  μήνας
5 » » β » ε ξ  μ·ήνας
5 '/, » β  » » έν έτος καί πλέον.

ΤΜΗΜΑ ΑΠ Ο ΤΑΜ ΙΕΥΣΕΩ Σ : Π ώλησις πάσης λαχειοφόρου όμο- 
λόγιας είς μ η ν ια ία ς  δόσεις, μέ τή ν  τ ύ χ η ν  ύπέρ τοΰ άγοραστοΰ από 
τή ς  καταβολής τή ς  πρώ της δόσεως.

ΤΜΗΜΑ ΧΡΗ Μ ΑΤ ΙΣ Τ Η ΡΙΟ Υ  : ’ Α γοραπω λησία ! τ ίτ λ ω ν  ένταΰθά 
καί εν τώ  έξω τερ ικώ  έπί άπλή  μ εσ ιτε ία .

ΤΜΗΜΑ ΕΜΠΟΡΙΟΥ : Π λη ρ ο φ ο ρ ία ! έ μ π ο ρ ικ α ΐ.
ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ παντός είδους έμ.πορευμάτων, μ η χ α νώ ν κ λπ . ύπο: 

συμφέροντας όρους, μ ε τ ρ η τ ο ί ς  καί  έπί  π ρ ο θ ε σ μ ί α -
ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠ ΕΙΑ ΟΙΚΩΝ

0 ΤΣΑΜΒΣ ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΗΣ
Ό Τσάμης ό καλλιτέχνης, ό Τσάμης ό μοναδικός τών|  

ωραίων και αναπαυτικών μας υποδήσεων τεχνίτης, έκαμε τι· 
μ,ήν είς τόΈλλη.ικόν δνοαα,άφοΰ έβαλε κάτω τούς Παρισινούς

Τί παπούτσια, τι γοβάκια, τί μ,πότες, τί υποδήματα η5α' 
εκείνα, τά όποια έστειλεν είς τό Παρίσι ! Πολύ κομ.ψοί 
είναι οί ’Αθηναίοι, άφοΰ φορούν τόσον ωραία παπούτσια, η 
κούσθη λέγουσα είς τό Ελληνικόν Περίπτερον ωραία Παρ 
σινή. Ώστε οί πελάται τοΰ Τσάμη είναι οί κατ’ έζοχ'ί' 
κομψοί καί αί κομψαί Άθηναΐαι.

Α ι δ α ο κ ά λ ι σ σ α  ά ρ ι σ τ α  κ α τ η ρ τ ι σ μ έ ν η ,  τ η ν  οποίαν 
κα\ ή ρ ε ϊ ς  σ ι / ν ι σ τ ώ μ ι ν  θ ε ρ μ ώ ς ,  ζ η τ ε ί  π α ρ α δ ό σ ε ι ς -  Ή 
δ ι ε ύ θ υ ν σ ι ς  ε ί ς  τ ό  γ ρ α ψ ε ϊ ό ν  μ α ς .


